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�جو*(هستى) � 'ما! �ثر ما�تين هايدگر �' مهم ترين � �ثرگذ��ترين Eثا� فلسفى قر! بيستم �ست. هر سخن 
*يگر` *� خصوx تأكيد بر �هميت � جايگا� �ين كتا� '�يد به نظر مى Eيد. �' سو` *يگر نيا' چند�نى به تكر�� �ين 
*�نسته نيست كه �نديشمند�! �ير�نى ساp هاست كه با نا_ � �فكا� هايدگر Eشنا هستند � *� �ين Eشنايى پيشگامى 
*كتر سيد�حمد فر*يد � *كتر على شريعتى محفو� �ست. با حكايت ها` گا� �غر�E Lميز �' تر�يج تفسير � تأ�يلى �' 

فلسفة هايدگر توسط فر�يد � نقش E! *� تر�يج خشونت *� ساp ها` ��p �نقلا� نيز كا�` ند��يم. 
�ين Eشنايى تطو��# مختلفى �� پشت سر گذ�شته تا به مرحله �` �سيد� �ست كه ما *� E! قر�� *��يم. �ين 
مرحله �� يكى �' علاقمند�! به فلسفة هايدگر چنين بيا! مى كند: «مجسمة بى قو��� �` كه �' ما�تين هايدگر *� 
مو'� ها` فكر` �ير�! ساخته شد� �ست، تنها با ترجمة *قيق � كامل Eثا� �� خو�هد شكست» � ما �' منظر` كه به 
مسئله مى نگريم �ين سخن �� چنين بيا! مى كنيم: تصوير ناقصى كه �' �نديشة هايدگر *� �ير�! ���ئه شد� �ست با 
ترجمة كامل � *قيق Eثا� �� كامل خو�هد شد. طى �ين مسير ناگزير بو*� � لذ� شخص يا �شخاصى �� كه *� Eفريد! 
�ين تصوير ناقص سهم *�شته �ند، نبايد 'يا* ملامت كنيم � بايد بپذيريم تكامل معرفت �نسانى هميشه چنين ��هى 

�� طى كر*� �ست. 
چند سالى �ست كه عد� �` �' Eشنايا! � علاقمند�! به فلسفة هايدگر بر�` ���ئة ترجمه �` قابل قبوE '� pثا� 
�` تلاi مى كنند. �خير�ً *� ترجمه �' كتا� �جو* (هستى) � 'ما! هايدگر ���نة با'�� نشر شد� �ست: يكى به قلم 
*كتر محمو* نو�لى (�ستا* فلسفة *�نشگا� تبريز) � *يگر` به قلم سيا�i جما*` (مترجم نا_ Eشنا` فلسفة قا�� �`). 

 .!E ست � *�مى ترجمة كل� �لي شامل بخش نخست كتا��
هر *� مترجم پيش �' �ين كه به �ين كا� خطير *ست بزنند، مقدما# E! �� فر�هم كر*� � كا�نامه �` �' خو* ���ئة 
كر*� �ند. محمو* نو�لى پيش �' �ين، ترجمة كتا� فلسفة هايدگر نوشتة مو�يس كو��'، ترجمة پديد��شناسى چيست؟ 
 iين حو'� منتشر كر*� بو*؛ سيا�� �* �� iند�� با��E `ند�� *��نيگ، ترجمة هايدگر � عصر �� نوشتة جفرE نوشتة
جما*` نيز پيش �' �ين، ترجمة متافيزيك چيست؟ هايدگر، ترجمة هايدگر � سياست نوشتة ميگل *. بيستگى � �ثر 

تأليفى 'مينة پديد��شناسى �� به علاقمند�! �ين حو'� ���ئة كر*� بو*. 
�ما *� مو�* �ين *� ترجمه، �' *� جنبه مى تو�! سخت گفت: ��p، *قت ترجمه � مطابقت E! با متن �صلى، *�_: 

 .!E !*كيفيت ترجمة فا�سى � مفهو_ بو
نگا�ند� �ين سطو� به *ليل �ين كه Eلمانى � فر�نسو` نمى *�ند، لذ� *�با�H *قت � مطابقت ترجمه با متن �صلى 

قضا�# نمى كند، �ما *� مو�* �ين *� ترجمة فا�سى به نكاتى �شا�� مى كند: 

نگاهى به �� برگر��` فا�سيِ 

�جو� (هستى) � 6ما`

حسن 
سد�
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��p، مقايسة �ين *� ترجمه با هم نشا! مى *هد كه فهم فلسفة هايدگر همانند هر فلسفة *يگر` مقد�� �ست 
� ترجمة Eثا� �� نيز �مكانپذير �ست. هر *� مترجم، حد�قل *� قسمت هايى كه مو�* مطالعة نگا�ند� قر�� گرفته، تقريباً 

محتو�` مشابهى �� با عبا��# مختلف بيا! كر*� �ند. 
*�_، نثر ترجمة جما*` هر چند پخته � يك *ست �ست �ما ـ همانند *يگر Eثا� �` ـ *چا� مشكل «�*بى نويسى 
�فر�طى» �ست. *� �*بى نويسى �فر�طى [*� ��قع بايد بگوييم به ظاهر �بد` نويسى] نويسند� يا مترجم به جا` 
�ين كه مطلب �� با عبا�تى سا*� � سر��ست بيا! كند، E! �� با تعبير�تى غيرمعهو* � عبا��تى پيچيد� بيا! مى كند � 

لذ� خو�نند� *� ميا! پيچ � خم عبا�# گم مى شو*. 
�ين جاست كه به تعبير يكى �' *�نشجويا! بايد بگويم كه نوشتة 'يا* �*بى 'يا* هم خو� نيست. 

�*بى نوشتن معقوp � سنجيد� همر�� با �عايت �قتضا` موضوF نوشته � ��L � عا*�# 'بانى مخاطب مطلو� 
 pظيفة مترجم �ين �ست كه با سا*� ترين � سر��ست ترين جمله معنا` مو�*نظر نويسند� �� �نتقا� pست. *� هر حا�

*هد. 
سو_، سبك نوشتا� نو�لى با �ين كه به بيا! سا*� � سر ��ست مطالب گر�يش *��*، �لى به *ليل �ين كه �' تمامى 
�مكانا# 'با! فا�سى به خوبى �ستفا*� نكر*�، *� مو��*` نتو�نسته مطالب �� چنا! كه شايسته �ست �نتقاp *هد. 

�ستفا*� �' �ير�ستا� مى تو�نست كيفيت ترجمة نو�لى �� بسيا� ��تقا *هد. 
چها�_، مخاطب فا�سى �' مطالعة هر *� ترجمه ناگزير �ست، چر� كه بسيا�` �' عبا��# نامفهو_ � مبهم يك 
ترجمه *� پرتو عبا�# ترجمة *يگر مفهو_ � ��شن مى گر** � يا �ين كه يك مضمو! مشتر� �� يكى �' *� مترجم 

بهتر � سر��ست تر بيا! كر*� �ست. *� �*�مه با �كر نمونه هايى �ين *� ترجمه �� با هم مقايسه مى كنيم: 
يك ـ 

 :59 x ،`*ترجمة جما
 �� UM سطو �� �� جو^ � خر�^ نگه ��شته �ست، �ما �� پى�� � Uين پرسش �فلاطو�»

مقا\ پرسشى موضوعى �� جستا�; ��قعى مسكو� ماند� �ست.» 
:8 x ،ترجمة نو�لى

 Uسطو �� �لها\ بخشيد� �ست، با�ين حا?، لا�قل به عنو��� � Uين سؤ�? تفكر �فلاطو�»
موضوv صريح يك پژ�هش حقيقى هم �ماM Uنها �� خفا �فتا�� �ست.» 

* به نظر نگا�ند� *� �ين مو�* ترجمة نو�لى موفق تر �ست. 
�� ـ

:69 x ،`*ترجمة جما
«�ين فهم ميانه � مبهم هستى �مر; ��قع يا بو�� �ست.» 

 :12 x ،ترجمة نو�لى
«��قعيت �ين �ست كه ما ����كى متد��? � مبهم �� هستى ���يم.»

* ترجمة نو�لى �ساتر �ست. 
سه ـ

 :98 x ،`*ترجمة جما
«�مانمند» �� �ينجا هما�� به سا�گى گويا; هستند� �; �ست كه «�� �ماU» �ست، �ما �ين 

تعريف هماU قد� كه سا�� �ست مبهم � تا�يك نيز �ست. 
 :32 x ،ترجمة نو�لى

«�مانى» �� �ينجا به معنى باشند� �; �ست كه «�� �ماU» �ست، تعيينى كه كاملاً مبهم 
�ست. 

* ترجمة جما*` موفق تر �ست، هرچند �' نظر �ير�ستا�` مشكل *��*. 
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چها� ـ
 :59 x ،`*ترجمة جما 

«Mنچه �� ���گا� پيشين �� طريق جد � جهد; تما\ �� تفكر �� پديد��ها فر�چنگ Mمد� 
بو�، �گر چه �بتر � ���خيز; نوپا � �بتد�يى بو�، �كنوU �ير; �ست كه ناچيز � خو��مايه گشته 

�ست.» 
 :8 x ،ترجمة نو�لى

 �� �� UM نچه �� سابقاً يك تلا^ عظيم تفكر، �� ��لين ظهو�^ توفيق يافته بو�، تاM»
پديد��ها جد� نمايد، �لى مد� هاست كه به صو�� متد��? � مبتذ? ��Mمد� �ست.» 

* ترجمة جما*` �ساتر �ست. *� ترجمة نو�لى معلو_ نيست «E!» به چه چيز` برمى گر** � عبا�# نيز �ندكى 
مغشوi �ست. 

پنج ـ 
 :99 x ،`*ترجمة جما

«�ين كه پاسخ پاسخى نوظهو� باشد �عتبا�; بر�; پاسخ حاصل نمى ���M � �� �ين صو��، 
با�هم پاسخ �مر; ظاهر; � سطحى �ست.» 

 :33 x ،ترجمة نو�لى
«�گر پاسخ تا�� باشد، �ين �مر نسبت به مسئله كاملاً خا�جى بو�� � فايد� �; بر�; مشخص 

كر�U ند���.» 
 Hترجمة جما*` صحيح تر �ست. *� ضمن بر�` پاسخ صفت «تا'�» به كا� نمى ��*، بلكه معمولاً �' ��ژ *

«جديد» � «نو» �ستفا*� مى شو*. «تا'�» �غلب با مو�*غذ�يى �ستفا*� مى شو*. 
شش ـ

 :431 x ،`*ترجمة جما 
«عنو�U فصل ششم: پر�� همچوU ����ين.» 

 :319 x ،ترجمة نو�لى
عنو�U فصل ششم: غم � نگر�نى به عنو�U هستى ����ين. 

* به نظر نگا�ند� ترجمة نو�لى صحيح �ست. هايدگر خو* مى گويد پديد��هايى همچو! خو�ست، �E'�، كشش 
� گر�يش *� �ين خصيصة *�'�ين يعنى پر�� / غم بنيا* *��ند يا به تعبير` �ين پديد��ها به E! خصيصه برمى گر*ند. با 
توجه به �ين توضيح ��قعاً نگا�ندH �ين سطو� متوجه نمى شو* كه ��ژH پر�� *� �ين مطلب چه مفهومى �� �لقا مى كند؟ 
جما*` خو* *� پا��قى x 435 نوشته كه ��ژE Hلمانى (cura) هم معنى با (care) �نگليسى به معنى توجه، �هتما_ 
به چيز`، *لنگر�نى �... *� لغت نامه ها` لاتينى Eمد� �ست. با توجه به �ين توضيح مختصر به نظر مى Eيد ترجمة 

نو�لى �' �ين عنو�! � عبا��# � مطالب مرتبط با E! صحيح �ست. 

نكا# �يز � *�شت بسيا�` *� خصوx هر *� ترجمه مى تو�! مطر� كر*. �' ��ژH مجعوp '��تو'` 
*� ترجمة Violence � معا*p هايى �' �ين قبيل *� ترجمة جما*` گرفته تا ترجمه نشد! عبا��# يونانى 
*� ترجمة نو�لى؛ �ما فعلاً به همين نكا# كفايت مى كنيم. تلاi � پشتكا� هر *� مترجم *� ترجمة �ين 
 tجما*` *� قالب چاپى چشم نو�' ���ئة شد� � بايد �' *ست �ند�كا��! نشر ققنو iثر ستو*نى �ست. تلا�
سپاسگز�� بو*؛ �ما متأسفانه تلاi نو�لى *� قالب چاپى نا'يبا � سرشا� �' �شكالا# �ير�ستا�`، صفحه ��Eيى 
منتشر  بيشتر`  � ظر�فت  *قت  با   �� �ثر  �ين  تبريز  *�نشگا�  بو*  �ست. شايسته  ���ئه شد�  تايپى  �غلا�   �

مى كر*. 
�ميد���يم چاپ بعد` هر *� ترجمه �� با �صلا� �شكالا# � تجديد نظر كلى شاهد باشيم.


